
DRBA’s annual celebration of Honoring Elders Day was 
held in the City of Ten Thousand Buddhas (CTTB), 
located in Talmage, northern California, on Nov. 10th. 
Besides CTTB, DRBA’s branch monasteries had also held 
their Honoring Elders Day date recently.
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法界佛教總會一年一度的敬老尊賢活

動，於十一月十日在美國北加州達摩鎮

萬佛聖城隆重舉行。此外，法界佛教總

會其他分支道場也於近期圓滿舉行「敬

老節」。
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參訪培德女中，與同
學問答。這場誠懇的
交流充滿了歡樂與溫
暖。韓國法師與學生
的坦誠相接，讓雙方
都留下深刻的印象。
韓國尼僧表示聖

城的作息精進，生活
簡單，職責繁重。宣
公上人竭盡心力在西
方弘揚佛法，他老人
家留下的四大志業尚
有許多工作待做。如
何調整，使我們能更
加有效地回應現代社
會中人們的需求，將
是我們不斷深思的問
題。

After lunch, one of the Korean bhikshunis saw our high school girl students helped clean up in the kitchen and the dining hall. She brought out her camera and started to record it. She said, “It’s rare to see teenagers doing hands-on service work nowadays! I’m going to show this to the youths in my country!” Later, they went to visit the girl school, interacted with the students in a Q&A format. The heart-to-heart interaction was filled with laughter and warmth. What connected the Korean nuns and the students was the candidness from both sides. As a result, it left a deep impression on both groups.The Korean nuns commented that the schedule at CTTB is rigorous; the living condition is simple, and the responsibilities are many. To propagate Buddhism in the West, Venerable Master Hua had worked so hard and left us great work from his four legacies. How do we change to become more effective and responsive to the needs of people in the modern world remains a question we need to reflect on. 




